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第二十一課  中空動詞                               2022. 11. 03. 

 

本課文法內容： 

21.1 單字表
21.2 失落字母的動詞類型複習（12.2） 

21.3 中空動詞的完成式
21.4 中空動詞的主動分詞 

21.5 中空動詞的未完成式 

21.6中空動詞的命令式 

21.7 中空動詞的不定詞 

21.8 中空動詞的省略動詞字型 

21.9 疑問詞「嗎」]h 

21.10 中文翻譯 

 

 

21.1 單字表 

來 v. （BO）awb 公羊 m. -yelyea -lyea ~yilyea（A-yil）lIy;a 

死亡 v. （MUT）twm 果子 m. -yir.P yir.P 

偏向、離棄 v. （SUR）rws 先知、女先知 h'ayib>n -yeayib>n ~yiayib>n ayib"n 

起來 v. （KUM）~wq 法老 m. ho[.r;P 

回來 v. （SHUV）bwv 罪孽 m. -tAnA][ -!A][ tAnA][（a-VON）!A'[ 

放置 v. （SIM）~yf 命令 f. -tA.cim -t:w.cim tA.cim h"w.cim 

葡萄酒 m. -!yEy（YA-yin）!Iy:y 邪惡的 adj. ~yi['v.r ['v'r 

 

一、字根第二個字母是 w 或 y 的動詞，以其「命令式」的發音來讀，即中間的 w 讀為 u

或 o，中間的 y 讀為 i，才容易從讀音知道這是字根中間字母會失落的類型。 

二、「公羊」lIy;a（A-yil）這個字也有「大樹」的意思，其複數 ~yilyea 與地名「以琳」

~ilyea 相關，也與「神」lea 的複數 ~yilea 有關。

三、「果子」yir.P 這個字沒有複數字型，動詞字根「結果」hrp，用於植物、動物和人。 

四、「先知」ayib"n 是由動詞 abn 而來，指被靈附說話或歌唱的人。歷代志上二十五 1

的「歌唱」也就有「說預言」的意思了。 

五、「罪孽」（a-vo-NOT）-tAnA][（a-VON）-!A][（a-vo-NOT）tAnA][（a-VON）!A'[ 和「命

令」（mic-VOT）-tA.cim（mic-VOT）tA.cim 的 A 通常被讀成 vo 的音。

六、「邪惡的」['v'r 當名詞用是「惡人」。

七、!Iy:y（YA-yin）是指葡萄作的酒，通常譯為「清酒」，相對於榖類、水果、蜂蜜和椰

棗所製，較強烈的酒 r'kev 被譯為「濃酒」。 
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21.2 失落字母的動詞類型複習（12.2） 

在第十二課介紹了五類希伯來文的動詞是屬於不規則變化，字根會在文法變化中失落某

個字母。下面的表格您可以看見到現在所學的這五類動詞，其中第一類的動詞是最多

的，第二類和第三類出現的多寡差不多，第四類較少，第五類最少。 

 

第一類 第二類（中空動詞） 第三類 第四類 第五類 

第三個字母 h 

失落 h 

第二個字母 w 或 y 

失落 w 或 y 

第一個字母 y 

失落 y 

第一個字母 n 

失落 n 

第二三字母相同 

失落其中一個 

看見   har 來      awb 坐、住    bvy 倒下   lpn 是快的  llq 

作     hf[ 放      ~yf 知道    [dy 給     !tn 

（不規則變化）

 

上去   hl[ 死      twm 出來    acy  

是     hyh 起來    ~wq 下來    dry   

回答   hn[ 回來    bwv    

建造   hnb 離棄    rws    

喝     htv     

 

第一類動詞在「完成式」第一和第二人稱失落字母 h 後，補上字母 y。

例：我看見（ra-I-ti）yiTyia'r。

在「未完成式」有的人稱失落 h，有的人稱沒有失落 h，成為不規則的情況。

例：他將看見 h,a.rIy 他們將看見 Wa.rIy。

在「不定詞」的組合字型失去 h，而在字尾以 tA 結尾。例：看見 tAa.r。

 

第二類動詞在「完成式」、「主動分詞」和「未完成式」的省略動詞字型失落中間的字母

w 或 y，在本課課文將作說明。 

 

第三類動詞在「未完成式」、「命令式」失落字首的字母 y。

例：他將坐 bevEy 你要坐 bev。

在「不定詞」的組合字型失去 y，而在字尾以 t 結尾。例：坐（SHE-vet）t,b,v。

 

第四類動詞在「未完成式」失落字首的字母 n。例：他將倒下 loPIy。

在「不定詞」的組合字型不一定會失去 n，若是失落了 n 在字尾以 t 結尾。

例：倒下 loP>n。抬 taef（字根 afn）。

 

第五類動詞比較不規則，有些沒有失落字母，有些僅在未完成式失落字母，有些僅在命

令式和不定詞的寫法失落字母。例：他是快的 l;q（字根 llq）。 



   3 

21.3 中空動詞的完成式 

「中空動詞」是以上說明的第二類動詞（字根第二個字母是 w 或 y），其中絕大多數的

字根第二個字母是 w，它們在動詞變化中失落中間的 w 或 y。中空動詞的完成式均失落

了字根第二個字母。

離棄 rws 回來 bwv 起來 ~wq 死 twm 放置 ~yf 來 awb  

yiT.r;s 

SAR-ti 

yiT.b;v 

SHAV-ti 

yiT.m;q 

KAM-ti 

yiT;m 

MA-ti 

yiT.m;f 

SAM-ti 

yita'B 

BA-ti 

我

'T.r;s 

SAR-ta 

'T.b;v 

SHAV-ta 

'T.m;q 

KAM-ta 

'T;m 

MA-ta 

'T.m;f 

SAM-ta 

'ta'B 

BA-ta 

你

.T.r;s 

SART 

.T.b;v 

SHAVT 

.T.m;q 

KAMT 

.T;m 

MAT 

.T.m;f 

SAMT 

ta'B 

BAT 

妳

r's b'v ~'q tem ~'f a'B 他

h'r's 

SA-ra 

h'b'v 

SHA-va 

h'm'q 

KA-ma 

h'tem 

ME-ta 

h'm'f 

SA-ma 

h'a'B 

BA-a 

她

Wn.r;s 

SAR-nu 

Wn.b;v 

SHAV-nu 

Wn.m;q 

KAM-nu 

Wn.t;m 

MAT-nu 

Wn.m;f 

SAM-nu 

Wna'B 

BA-nu 

我們

~,T.r;s ~,T.b;v ~,T.m;q ~,T;m ~,T.m;f ~,ta'B 你們

!,T.r;s !,T.b;v !,T.m;q !,T;m !,T.m;f !,ta'B 妳們

Wr's 

SA-ru 

Wb'v 

SHA-vu 

Wm'q 

KA-mu 

Wtem 

ME-tu 

Wm'f 

SA-mu 

Wa'B 

BA-u 

他們

Wr's 

SA-ru 

Wb'v 

SHA-vu 

Wm'q 

KA-mu 

Wtem 

ME-tu 

Wm'f 

SA-mu 

Wa'B 

BA-u 

她們

動詞「死」twm 的字根第三個字母 t 與字尾人稱附加字母 t 重複時，省略了動詞字根

的 t。請注意，人稱附加字母是絕對不會被省略的。




21.4 中空動詞的主動分詞 

中空動詞的主動分詞失落了字根中間的字母 w 或 y，複數型的字尾是規則的字尾變化，

陽性複數是 ~，陰性複數是 tA。以下表格中的字，重音均在最後一個音節。 

離棄 rws 回來 bwv 起來 ~wq 死 twm 放置 ~yf 來 awb  

r's b'v ~'q tem ~'f a'B 陽性單數

h'r's h'b'v h'm'q h'tem h'm'f h'a'B 陰性單數

~yir's ~yib'v ~yim'q ~yitem ~yim'f ~yia'B 陽性複數

tAr's tAb'v tAm'q tAtem tAm'f tAa'B 陰性複數

以上動詞只有「放置」有被動分詞 ~yif（m. sg.）h'mWf 或 h'myif（f. sg.）。 
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比較中空動詞完成式和分詞的表格，你會發現第三人稱單數的「他」和「她」的完成式

和分詞陽性單數和陰性單數的寫法一模一樣，在句子裡面要按照人稱或是上下文判斷這

個字是分詞還是完成式動詞。請留意，陰性單數和「她」的完成式重音位置不同，如

h'a'B 作為完成式「她來了」讀為 BA-a，作為分詞「正來」讀為 ba-A。 

 

創世記三十七 19 描述約瑟正在來。 

看哪，這夢的主人正來。     `a'B h<z'L;h tAm{l]x;h（BA-al）l;[;B hENih 

h<z'L;h（這 this：僅用於創世記二十四 65 和三十七 19） tAm{l]x;h l;[;B（這夢的主人）  

tAm{l]x ~Al]x（夢 m.）  （BA-al）-l;[;B l;[;B（主人、巴力 m.） 

創世記三十七 23 描述約瑟來到了。 

當約瑟來到他的兄弟們....     .... wy'x,a l,a @esAy a'B r,v]a;K 

 

如果主詞無法配合「他」或「她」的完成式動詞，那就一定是分詞了。 

我正來到他的兄弟們那裡。    `wy'x,a l,a a'B yIn]a 

 

如果句子裡面有其他的動詞，也能夠替這個字表明動作。 

他看見了他的兄弟們，然後他來到他們那裡。 `~,hyel]a a'B z'a>w wy'x,a t,a h'a'r aWh 

以上這個句子，由於「他看見」h'a'r 是完成式，因此「他來」a'B 也是完成式。 

 

 

21.5 中空動詞的未完成式 

中空動詞的未完成式大都不會失落字母，但是有的母音稍有改變，請注意以下表格中「妳

們」和「她們」的寫法，母音以 o 的短音符號代替長音 A 或 W，且失落了中間字根。

離棄 rws 回來 bwv 起來 ~wq 死 twm 放置 ~yf 來 awb  

rWs'a bWv'a ~Wq'a tWm'a ~yif'a aAb'a 我

rWs'T bWv'T ~Wq'T tWm'T ~yif'T aAb'T 你

yirWs'T 

ta-SU-ri 

yibWv'T 

ta-SHU-vi 

yimWq'T 

ta-KU-mi 

yitWm'T 

ta-MU-ti 

yimyif'T 

ta-SI-mi 

yiaAb'T 

ta-VO-i 

妳

rWs"y bWv"y ~Wq"y tWm"y ~yif"y aAb"y 他

rWs'T bWv'T ~Wq'T tWm'T ~yif'T aAb'T 她

rWs"n bWv"n ~Wq"n tWm"n ~yif"n aAb"n 我們

WrWs'T 

ta-SU-ru 

WbWv'T 

ta-SHU-vu 

WmWq'T 

ta-KU-mu 

WtWm'T 

ta-MU-tu 

Wmyif'T 

ta-SI-mu 

WaAb'T 

ta-VO-u 

你們

h"n.ros'T 

ta-SOR-na 

h"n.bov'T 

ta-SHOV-na 

h"n.moq'T 

ta-KOM-na 

h"n.tom'T 

ta-MOT-na 

h"n.mef'T 

ta-SEM-na 

h"naob'T 

ta-VO-na 

妳們
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WrWs"y 

ya-SU-ru 

WbWv"y 

ya-SHU-vu 

WmWq"y 

ya-KU-mu 

WtWm"y 

ya-MU-tu 

Wmyif"y 

ya-SI-mu 

WaAb"y 

ya-VO-u 

他們

h"n.ros'T 

ta-SOR-na 

h"n.bov'T 

ta-SHOV-na 

h"n.moq'T 

ta-KOM-na 

h"n.tom'T 

ta-MOT-na 

h"n.mef'T 

ta-SEM-na 

h"naob'T 

ta-VO-na 

她們

 

 

21.6中空動詞的命令式 

中空動詞的命令式如同規則變化的動詞，將未完成式第二人稱的前置人稱字母 t 去掉

即可，命令式只有第二人稱的寫法。

 

離棄 rws 回來 bwv 起來 ~wq 死 twm 放置 ~yf 來 awb  

rWs bWv ~Wq tWm ~yif aAB 你

yirWs 

SU-ri 

yibWv 

SHU-vi 

yimWq 

KU-mi 

yitWm 

MU-ti 

yimyif 

SI-mi 

yiaAB 

BO-i 

妳

WrWs 

SU-ru 

WbWv 

SHU-vu 

WmWq 

KU-mu 

WtWm 

MU-tu 

Wmyif 

SI-mu 

WaAB 

BO-u 

你們

h"n.ros 

SOR-na 

h"n.bov 

SHOV-na 

h"n.moq 

KOM-na 

h"n.tom 

MOT-na 

h"n.mef 

SEM-na 

h"naoB 

BO-na 

妳們

 

 

21.7 中空動詞的不定詞 

中空動詞的不定詞在絕對字型和組合字型大都沒有失去字根中間的字母，但是動詞「放

置」~yf 中間的字根 y 轉變為 w。加上介詞的不定詞不改變重音的位置。 

 

離棄 rws 回來 bwv 起來 ~wq 死 twm 放置 ~yf 來 awb  

rWs bWv ~Wq tWm ~Wf aAB 組合字型

rWs'l bWv'l ~Wq'l tWm'l ~Wf'l aAb'l 加上介詞.l 

rAs bAv ~Aq tAm ~Af aoB 絕對字型

請注意，「來」 awb 的絕對字型沒有寫出中間的字根 w。 

 

21.8 中空動詞的省略動詞字型 

第十七課介紹了反轉 vav 的動詞，字根第三個字母是 h 的動詞在加上反轉 vav 的時候，

在第三人稱的「他」和「她」省略了這個字根 h，如「和他是」yih>y:w。在中空動詞加上

反轉 vav 的寫法，也有這樣的省略動詞字型，省略了中間的字母 w 或 y。 
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離棄 rws 回來 bwv 起來 ~wq 死 twm 放 ~yf 來 awb  

rWs"y bWv"y ~Wq"y tWm"y ~yif"y aAb"y 未完成式 

(和)他離棄

r;s"Y:w 

va-YA-sar 

(和)他回來

b'v"Y:w 

va-YA-shov 

 (和)他起來

~'q"Y:w 

va-YA-kom 

 (和)他死

t'm"Y:w 

va-YA-mot 

 (和)他放

~,f"Y:w 

va-YA-sem 

 (和)他來

aob"Y:w 

va-ya-VO 

加上

反轉 vav

請注意，(和)他來 aob"Y:w 讀為 va-ya-VO，重音仍在最後一個音節。 

以上關音節又非重音的 ' 改變發音為 o，如 ~'q"Y:w 讀為 va-YA-kom。 

 

請注意，省略了字根第二個字母的「回來」bwv 與失去了字根第一個字母的「坐」bvy

很難分辨，需要查考附錄的表格，仔細分別。 

 

他坐 

（完成式） 

b;v"y 和他將坐 

（完成式反轉） 

b;v"Y>w 

（和）他回來 

（未完成式反轉） 

b'v"Y:w 

va-YA-shov 

（和）他坐 

（未完成式反轉） 

b,vEY:w 

va-YE-shev 

 

 

21.9 疑問詞「嗎」]h 

希伯來文能夠在肯定的敘述句的第一個字的字首加上前置詞 ]h，就把這個肯定句變成了

疑問句。這個疑問句的前置詞與定冠詞非常相近，請小心分辨。這個加上疑問前置詞 ]h

的句子，中文在句尾加上「嗎？」翻譯。 

 

敘述句 大衛在那裡。         `~'v dIw'D 

疑問句 大衛在那裡嗎？      `~'v dIw'd]h 

 

敘述句 你們記得這個地方。       `~Aq'M;h t,a ~,T.r;k>z 

疑問句 你們記得這個地方嗎？    `~Aq'M;h t,a ~,T.r;k>z]h 

 

敘述句 我是我兄弟的看守者。      `yikOn'a yix'a remov 

疑問句 我是我兄弟的看守者嗎？   `yikOn'a yix'a remov]h （創世記四 9） 

 

聖經希伯來文沒有標點符號的「問號」？，只有用 ` 表示一節經文的結束。現代希伯

來文使用如同英文的標點符號。 
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21.10 中文翻譯 

聖經希伯來文的單字數量少於中文，因此在中文聖經的翻譯經常用其他的方式表達原文

的涵義，有時不同的翻譯本會有不同的表達。「放置」~yf 這個動詞經常被用其他的字

翻譯取代原來的涵義，如設立、派定等。 



耶利米書二十一 10 

原文 我放置我的臉在這城市為災禍....  .... h'['r.l taOZ;h ryi['B y:n'p（SAM-ti）yiT.m;f 
和合譯本 我向這城變臉，降禍....                         

思高譯本 我轉面向著這城，是為降災.... 

 

 

 

 

 

 

 

練習一 請翻譯下列動詞 

tWm'a 4. aAb'a 3. yiT.b;v 2. yiT.m;f 1. 

~Wq 8. rWs'T 7. 'T.m;f 6. 'ta'B 5. 

yiaAb'T 12. yimyif'T 11. yibWv 10. .T.m;q 9. 

~yif"y 16. aAb"y 15. ~'q 14. b'v 13. 

bWv'T 20. ~yif'T 19. h'a'B 18. h'tem 17. 

Wna'B 24. Wn.m;q 23. bWv"n 22. aAb"n 21. 

WrWs'T 28. WmWq'T 27. ~,ta'B 26. ~,T.m;f 25. 

Wm'q 32. Wm'f 31. WrWs"y 30. WaAb"y 29. 



練習二 請翻譯下列的句子

`~'['h tAnA][ t,a [;d"y aWh>w ayib"n ~'q ~eh'h ~yim"Y;B 1. 

`%,l,M;h yEn.pil demA[>w ~'q ayib"N;h 2. 

`tem z'a>w [;r yir.P l;k'a dIw'D 3. 

`b'aAm tAn]x;m t,a t;x;q'l aAb"y ho[.r;P lyex 4. 

`AtAa a'c'm a{l %;a ho[.r;P yer]x;a a'B ~Iy;r.cim a'b.c 5. 

`~yi['v.r'h tAnA][em Wr's ~yibAj ~yiv"n]a 6. 

`yir.P Aa !Iy:y ~,h'l h"y'h a{l yiK r'B.diM;hem b'v h,j;M;h 7. 

`~yiv'd|Q;h v,doq yEn.pil !Iy:Y;h l'K t,a Wm'f ~yiayib>N;h 8. 


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練習三 請翻譯下列的句子

`!Iy:y WN,Mim .T.vEY:w yil.K;h l;[ wyiP t,a dIw'D ~,f"Y:w 1. 

`#,r'a'B ho[.r;P %;l'm ayih;h te['B yih>y:w 2. 

`lWb>G;h d:y l;[ ~yilyea'h r,maOY:w !;[:Y:w 3. 

`~yIn'b]a @,l,aem ;xeB>zim !,bIY:w 4. 

`~yi['v.r'h ~yiayib>N;h t:nom.Vim r;s"Y:w ~'q"Y:w 5. 

`ayib"N;h ~i[ AtAa .T.vEY:w doa.m bAj !Iy:y f;[:Y:w 6. 

`h'r'h'h l;[:Y:w a'b'C;h lyex t,a a.r:Y:w 7. 

`wyix'a !A][ t,a a.r:Y:w wyix'a yed.fil %,lEY:w @esAy ~'q"Y:w 8. 



練習四 請翻譯下列句子

`;xeB>ziM;h l;[ ~yilyea yEn.v 'T.m;f]h 1. 

`#e['h yir.Pim yWf'[ !Iy:y tAT.vil Wmuq'T]h 2. 

`!aoC;h t,a tAa.ril ['v'r'h a'B]h 3. 

`yit'l]x:n t,a yiT.v;r"y a{l !eK l;[>w yInA][ t,a yityif'[ ~:g>w yib'aem yiTr;s yIn]a 4. 

`h'm'd]a'h yir.P l'K t,a Wl.kaOY:w h,d'F;h l,a Wr.b'[ ~yir'h,h yelyea 5. 

`~yiB;r tAnA][ 'tyif'[ hof'[ %;a ayib"N;h tA.cim l'K t,a 'T.r;k"z rok"z 6. 

`^<nyebW yInyeB joP.vIY:w WnyEn'p.l dom][:Y:w Wnyelea b'v ayib"N;h h,vom 7. 

`^.mAq.miB ^.P.s;K t,a ~yif'T z'a>w ^.tyeb.l aAb'T h'T;a 8. 





練習五請翻譯下列的經文

創二 16 romael ~'d'a'h l;[ ~yih{l/a hwhy w;c>y:w 

（和）他命令 w;c>y:w

`lekaoT lok'a !"G;h #e[ loKim

園子 !:G （加上定冠詞寫為 !"G;h） 

1. 

創二 17 WN,Mim l;kaoT a{l ['r"w bAj t;[;D;h #e[emW 

知道（知識）t;[;D
`tWm'T tAm WN,Mim ^.l'k]a ~Ay.B yiK 

2. 

創四 9 ^yix'a l,b,h yea !Iy;q l,a hwhy r,maOY:w 

亞伯 l,b,h 那裡（where）yea 該隱 !Iy;q
`yikOn'a yix'a remov]h yiT.[;d"y a{l r,maOY:w 

3. 

創四 10 `h'm'd]a'h !im y;lea ~yiq][oc ^yix'a yem.D lAq 'tyif'[ h,m r,maOY:w 

正喊叫 ~yiq][oc 

4. 
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申三十四 10 h,vom.K lea'r.fIy.B dA[ ayib"n ~'q a{l 

`~yIn'P l,a ~yIn'P hwhy A['d>y r,v]a 

他認識他 A['d>y

5. 

書一 1 hwhy d,b,[ h,vom tAm yer]x;a yih>y:w 

的死亡 tAm 

`romael h,vom ter'v.m !Wn !iB ;[uvAh>y l,a hwhy r,maOY:w 

的僕人 ter'v.m 嫩 !Wn 約書亞 ;[uvAh>y

6. 

書一 2 h<Z;h !eD.r:Y;h t,a rob][ ~Wq h'T;[>w tem yiD.b;[ h,vom 

約但河 !eD.r:y 

#,r'a'h l,a h<Z;h ~'['h l'k>w h'T;a 

`lea'r.fIy yEn.bil ~,h'l !etOn yikOn'a r,v]a 

7. 

士十九 1 lea'r.fIy.B !yea %,l,mW ~eh'h ~yim"Y;B yih>y:w 

~Iy;r.p,a r;h yet.K.r:y.B r"G yIwel vyia yih>y:w 

他寄居 r"G 利未人 yIwel 以法蓮 ~Iy;r.p,a 的後面 yet.K.r:y 

`h'dWh>y ~,x,l tyeBim v<g<lyip h'Via Al x;QIY:w

猶大 h'dWh>y 妾 v<g<lyiP 

8. 

士十九 6 WT.vIY:w w'D.x:y ~,hyEn.v Wl.kaOY:w Wb.vEY:w 

一起 w'D.x:y 他們倆 ~,hyEn.v 

`^,Bil b;jIy>w !yil>w a"n l,aAh vyia'h l,a h'r][:N;h yib]a r,maOY:w 

和你要過夜 !yil>w 請你願意 a"n l,aAh 

和他（指你的心）將是好的 b;jIy>w

9. 

士十九 15 ryi['h bAx.riB b,vEY:w aob"Y:w h'[.bIG;B !Wl'l aAb'l ~'v Wrus"Y:w 

的廣場 bAx.r 基比亞 h'[.bIG 過夜 !Wl'l 

`!Wl'l h't>y;B;h ~'tAa @eS;a.m vyia !yea>w 

過夜  !Wl'l 接待 @eS;a.m 

10. 

 

 


